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Thou still unravish’d bride of quietness,
Thou foster-child of Silence and slow Time,
Sylvan historian, who canst thus express
A flowery tale more sweetly than our rhyme:
What leaf-fringed legend haunts about thy shape
Of deities or mortals, or of both,
In Tempe or the dales of Arcady?
What men or gods are these? What maidens loth?
What mad pursuit? What struggle to escape?
What pipes and timbrels? What wild ecstasy?

Heard melodies are sweet, but those unheard
Are sweeter; therefore, ye soft pipes, play on;
Not to the sensual ear, but, more endear’d,
Pipe to the spirit ditties of no tone:
Fair youth, beneath the trees, thou canst not leave
Thy song, nor ever can those trees be bare;
Bold Lover, never, never canst thou kiss,
Though winning near the goal – yet, do not grieve;
She cannot fade, though thou hast not thy bliss,
For ever wilt thou love, and she be fair!

Ah, happy, happy boughs! that cannot shed
Your leaves, nor ever bid the Spring adieu;
And, happy melodist, unwearièd,
For ever piping songs for ever new;
More happy love! more happy, happy love!
For ever warm and still to be enjoy’d,
For ever panting and for ever young;
All breathing human passion far above,
That leaves a heart high sorrowful and cloy’d,
A burning forehead, and a parching tongue.

Who are these coming to the sacrifice?
To what green altar, O mysterious priest,
Lead’st thou that heifer lowing at the skies,
And all her silken flanks with garlands drest?
What little town by river or sea-shore,
Or mountain-built with peaceful citadel,
Is emptied of its folk, this pious morn?
And, little town, thy streets for evermore
Will silent be; and not a soul to tell
Why thou art desolate, can e’er return.

O Attic shape! Fair attitude! with brede
Of marble men and maidens overwrought,
With forest branches and the trodden weed;
Thou, silent form! dost tease us out of thought
As doth eternity: Cold Pastoral!
When old age shall this generation waste,
Thou shalt remain, in midst of other woe
Than ours, a friend to man, to whom thou say’st,
„Beauty is truth, truth beauty, – that is all
Ye know on earth, and all ye need to know.”
 

 

	 
	 
	 

Oh, tűnt derűk arája, íme még
itt állsz s dajkál a vén idő s a csend
s mesélsz: füzérid közt rajzos regék
lágy dalnál édesebb lejtése leng:
óh, lombdiszed közt mily legenda él?
Mily istenségek, vagy mily emberek?
Árkádia, vagy Tempe-völgy e táj?
Vagy más ég s föld? Kik e vad némberek?
Őrültet űznek ? vagy harc sodra kél?
Sip andalog? dob döng? kéj láza fáj?

Édes a hallott dal, de mit a fül
meg sem hall, még szebb: halk sipocska, zengd!
Ne testi fülnek! gyöngyözd remekül
lelkembe ritmusát, mely csupa csend!
Szép ifju! nótád tündér lomb alatt
örökre szól s örök a lomb a fán!
S te, vad szerelmes, kinek ajakad
bár oly közel, édes célt mégsem ér,
ne bánd, bár vágyad kéjt hiába kér,
örök, szép vágy lesz s nem hervad a lány!

Óh, boldog lombsor, el nem száradó,
melynek a tavasz búcsút sohsem int,
óh, boldog pásztor, sohsem fáradó,
fújván örök sipod szived szerint,
s óh, százszorosan boldog szerelem,
örökre hév s örök örömre kész,
zsibongó, zsenge vágy: még! egyre még!
– Mily más a bús, halandó gyötrelem,
melytől a szív megundorúl s nehéz
s a nyelv kiszárad és a homlok ég…

Mily áldozatra gyűl emitt a nép?
A zöld oltár elé szent pap vonat
szelíd üszőt, amely bődülve lép
s borítja lágy szőrét virágfonat.
Mily apró város az, mely halk habok
partján, vagy békés várövü hegyen
tárt utcákkal e jámborokra vár?
– Óh, kicsi város, néped elhagyott
s közűlük hírt regélni nem megyen
csöndedbe vissza soha senki már…

Óh, antik karcsuság, szelíd ivek,
márványfiúk s lányok kecses köre,
óh, sűrü ágak, eltiport füvek,
óh, formák csöndje, anda gyönyöre
az öröklétnek: hűs pásztormese!
Ha rajtunk múlás űli már torát,
te megmaradsz s mig új jajokkal ég
az új kor, nékik is zengsz, hű barát:
„A Szép: igaz s az Igaz: szép!” – sose
áhítsatok mást, nincs főbb bölcseség!
 

 

	 

	 
	  
	 
	 
	  
	 

	 


A költemény az öröklét, az örök szépség és tökéletesség valamint az időnek kiszolgáltatott emberi lét ellentétére épül. Ez a kettősség már a címben is kifejeződik, hiszen az eredetiben nem váza, hanem urna szerepel. Az óda tehát egy olyan díszes amphora látványát idézi fel, amilyenbe az ókorban általában a halottak hamvait helyezték el. Keats erősen vonzódott az antik görög kultúrához, amelyet egy teljesebb emberi létezésként, illetve a pogány életöröm időszakaként értelmezett. A címbeli jelzős szerkezet ezért egyszerre idézi fel az elmúlás és egy magasabb rendű létforma képzetét.

Az antik szépség és a nyers életöröm nagy hatást gyakorol a vers lírai énjére, az elragadtatott dicsőítést mégsem elsősorban ez váltja ki. A váza nem egy hajdan volt, már letűnt aranykort, hanem magát az öröklétet jelképezi a versben. Az első versszak alapján még úgy tűnhetne, hogy a váza azért alkalmas az időtlenség felidézésére, mert sértetlenül maradt fenn annyi századon át. A szöveg előrehaladtával azonban lassan megvilágosodik, hogy az örök a vázára festett képek sajátos létmódjában nyilvánul meg. A vázán megjelenő világ egyetlen pillanatot rögzít, az alakok nincsenek kitéve a változásnak, az időnek. Azokat a felfokozott érzelmeket, amelyeket a jelenetben szereplő alakok átélnek, soha nem érinti meg az elmúlás, soha nem váltja fel a kiábrándulás. A váza azért emelkedhet ódai rangra, mert a rajta megmutatkozó világ olyan, amilyen az ember számára megközelíthetetlen tökéletes lét, így benne áttételesen maga az öröklét válik szemlélhetővé. 

A versben két szövegfajta különböztethető meg: az egyik elragadtatott kérdéseken keresztül - amelyek voltaképpen felkiáltások - fölvillantja a vázán látható jeleneteket és alakokat, a másik pedig meditatív értelmezést kapcsol a látványhoz. Az értelmezés nem a konkrét jelenetet magyarázza, hanem az örök jelenlétére hívja föl a figyelmet. Az 1. és a 4. versszak elsősorban kérdéseket tartalmaz, a 2-3 és az 5. pedig értelmező szerepű. A szerkezetnek ez a megszakítottsága, illetve periodikus jellege a vers beszélőjének izgatott lélekállapotát tükrözi, aki nem tud betelni az öröklét élményével, s elragadtatottságában csapong látvány és értelmezés között. 

Már az első versszakban elhangzik a költemény két kulcsszava: a végtelen idő és a csend; mindkettő az öröklét kifejezője. A csend és az örökkévalóság összefüggését részletesen a második versszak fejti ki, ezen a ponton a csend által sugallt állandóság még csak mint atmoszféra érzékelhető. Az első strófában több mozzanat is utal arra, hogy a vázán megelevenedő világ magasabb létformát képvisel az emberi létezésnél. A legenda és a mese szavak határozottan jelzik, hogy a létezésnek egy a hétköznapi valóságtól eltérő szférája tárul fel a látványban. Ezt erősíti meg a lírai én kérdése: emberek vagy istenek jelennek meg a váza festett ábráin? Mindez arra utal, hogy az isteni és emberi létforma határai összemosódnak a képek teremtette világban, a halandó emberi a halhatatlan istenivé lényegül át. Valójában érdektelen, hogy mit ábrázolnak a vázára festett jelenetek, a lényegük egy magasabb létforma megragadásában rejlik. 

Az első és a második versszakot a síp látványa köti össze, amely megindítja a látvány mélyebb értelmezését. A nem hallható zene paradoxonában kizárólag a léleknek szóló szépség jelenik meg, amelynek nincs fizikai, érzéki természete. A csend zenéje időtlen, míg az elhangzó zene csak az időben létezik, a dallam megszólaltatása egyidejű semmibe hullásával azonos. A versszakban felbukkanó második kép, amely a csókra vágyó szerelmest jeleníti meg, azt a pillanatot teszi állandóvá, amelyet a vágy legintenzívebb átélése jellemez.

A harmadik versszak három korábbi képet ismétel meg egy párhuzamos szerkezet keretében, amely fokozássá emelkedik. A megszólításokhoz rövid értelmezések kapcsolódnak. A harmadik megszólítás már egy teljes sorrá bővül, amelyet három sornyi értelmezés követ, mely az ellentétes tartalmú halandó szerelem jellemzésével további három sorban folytatódik. A boldog jelző felerősítése mellett (százszorosan boldog) a kifejtettség mértéke is arra utal, hogy a mulandóság és az öröklét ellentéte a lírai ént legmélyebben a szerelem vonatkozásában érinti meg. A szövegnek ebben a szakaszában az ódai hangnem mellett érzékelhetően az elégikus lélekállapot is fölerősödik, ismét tudatosul a lírai énben az a távolság, mely az emberi lét és a tökéletesség között feszül. 

Az ötödik versszak elragadtatott kérdései a váza egy újabb képsorát jelenítik meg: az áldozatra gyülekező nép és az ünnep miatt kiürült város lesz láthatóvá. A szöveget záró versszak lelkesült felsorolással kezdődik, amelyet a megemlített jelenségek közös lényegének, az örökkévaló tökéletességnek legátfogóbb és legegyértelműbb megfogalmazása követ. Végül a vers izgatott kérdései után elhangzik a váza örökérvényű üzenete (A Szép: igaz s az Igaz: szép!), amely egyben válasz a lírai én kimondatlan kérdésére is. A váza szavainak ismeretében ez a titokban tartott félelmetes kérdés: létezik-e egyáltalán az örök tökéletesség? A kijelentés első fele olyan állításként értelmezhető, amely az örök szépséget valódi létezőként határozza meg. A második tagmondat ezt azzal egészíti ki, hogy a valódi létező egyben maga a tökéletes szépség. A vers zárlatában megjelenő gondolat platóni hatásra utal. A szép és jó azonosításán túl, az is Platón ihletésére vall, hogy a szöveg az örök szépséget önálló létezőként fogja fel, mint Platón a szépség ideáját. Másrészt abban is hasonlóság mutatkozik az antik bölcselő tanaival, hogy a valódi létezőt egyben tökéletesnek is tekinti Keats. Platón állítása szerint ugyanis valóságos léttel csak az örök, változatlan és tökéletes ideák rendelkeznek, s a látható világ érzékszervekkel felfogható jelenségei kevésbé léteznek, mint az ideák.

Élete
Polgári családból származott, 15 éves korában árva lett. Patikusinasként dolgozott Edmondsban, majd 1815-től felcser volt Londonban. 1817-ben megjelent első verseskötete Versek címen. 1818-ban írta Endymion című szimbolikus elbeszélő költeményét, de értetlen fogadtatásban részesült. Később megjelent műveit már kedvezőbb fogadtatásban részesítették, de súlyos beteg lett, és Rómába utazott gyógyulni. Rómában hunyt el 26 éves korában.







John Keats, Charles Brown rajza (1819)

· Álom és költészet: programadó szonettje, melyben megfogalmazza: "még nem lakosa a költészet mennyei birodalmának" de 10 évet kér az élettől, hogy teljesíthesse mennyei tervét, és egy nemesebb léthez emelkedjék, ahol megismeri a szív küzdelmét és gyötrelmeit. 

· Endymion: az első hosszabb műve, négy könyvből álló költői románc, melyet a tragikus végű ifjú költő, T. Chatterton emlékének ajánl. Képzelete költői képek, látomások, epizódok sokaságában vándorol. Előszavában megjegyzi, hogy fél a kritikától és az értetlenségtől. E félelme valóra is vált. 

· Lamia (1820): szerelmi elbeszélés, mely görög forrásból merít: Lükeiosz női alakot öltve kígyónak bizonyul s a lány belehal a csalódásba. Tanulsága: a hideg gondolat érintésére elszáll a varázs. 

· Isabella (1820): szerelmi elbeszélés, tárgya Boccaccio Decameronjából merít. Verselése: ottava rima. Maga hasonlítja történetét forrásához: "Ó a hajdani szép regény mivé lett, Mivé a dalnok egyszerű jaja." Hiányolja saját életművében az élettapasztalatot, a gondolatot. 

· Szent Ágnes – este (1820): szerelmi témájú verses elbeszélés. Központi gondolata: ellenséges külvilág és ifjú szerelem. Itt a történet a szerelmesek boldogságával ér véget. 

· Ódái közül a négy legjelentősebb: Óda a csalogányhoz, Óda egy görög vázához, A melankóliáról, Az őszhöz. 

· Hyperon: a Titánokat felváltó olimposzi istenek történetét dolgozza fel. Elégedetlen maradt saját művével, ezért megírta folytatását. 

· Hyperion bukása: az álom: itt már saját személyében szólaltatja meg a költőt, aki azonosul a szenvedő emberiséggel. 

 Forrás
· Mohácsy Károly: Irodalom, Gimnázium 2. osztály (Tankönyvkiadó, Budapest) 

· Világirodalmi Lexikon (Akadémiai Kiadó, Budapest) 

· Világirodalmi Kisenciklopédia (Akadémiai Kiadó, Budapest) 

